ôfÏtø:$# AlHijr
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. These are
É=≈tGÅ6ø9$# àM≈tƒ#u™ y7ù=Ï? 4 !9#
the verses of the Book and a
clear Quran.

∩⊇∪ &⎦⎫Î7•Β 5β#u™öè%uρ

2.
Perhaps those who
öθs9 (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# –Šuθtƒ $yϑt/•‘
disbelieve will wish if they
were Muslims.

∩⊄∪ t⎦⎫ÏϑÎ=ó¡ãΒ (#θçΡ%x.

3. Leave them to eat and
#( θãè−GyϑtGtƒuρ (#θè=à2ù'ƒt
ö èδö‘sŒ
Ν
enjoy, and let false hope
distract them. Soon they will
t θçΗs>ôètƒ t∃öθ|¡sù ( ã≅tΒF{$# ãΛιÏ Îγù=ãƒuρ
β
come to know.

∩⊂∪
4. And We did not destroy
$oλm;uρ ωÎ) >πƒt ös% ⎯ÏΒ $uΖõ3n=÷δr& !$tΒuρ
any township but that for it
there was a known decree.

∩⊆∪ ×Πθè=÷è¨Β Ò>$tGÏ.

5.
Any nation will not
$tΒuρ $yγn=y_r& >πΒ¨ é& ô⎯ÏΒ ß,Î7ó¡n@ $¨Β
precede its term, nor will
they ever postpone it.
∩∈∪ tβρãÏ‚ø↔tFó¡tƒ
6. And they say: “O you
upon whom the admonition
has been sent down, surely
you are indeed a mad man.”
7.
Why do you not
bring to us the angels if
you
are
among
the
truthful.
8. We do not send down the
angels except with truth, and
they (the disbelievers) would
not then be reprieved.
9. Certainly We, It is We
who have sent down the
admonition (the Quran), and
certainly We are indeed its
guardian.
10. And surely, We sent
(messengers) before you (O
Muhammad) among the
factions of the former people.
11. And never came to them
any messenger except that
they did ridicule him.

Ïμø‹n=tã tΑ“Ìh çΡ “Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ (#θä9$s%uρ
∩∉∪ ×βθãΖôfyϑs9 7
y ¨ΡÎ) ãø.Ïe%!$#
|MΖä. βÎ) Ïπs3Í×¯≈n=yϑ9ø $$Î/ $oΨÏ?ù's? $tΒ öθ©9
∩∠∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# z⎯ÏΒ
$tΒuρ Èd,ptø:$$Î/ ωÎ) sπs3Í×¯≈n=yϑø9$# ãΑ”Íi t∴çΡ $tΒ
∩∇∪ t⎦⎪ÌsàΖ•Β #]ŒÎ) (#þθçΡ%x.
…çμs9 $¯ΡÎ)uρ tø.Ïe%!$# $uΖø9¨“tΡ ⎯
ß øtwΥ $¯ΡÎ)
∩®∪ tβθÝàÏ≈ptm:
Æìu‹Ï© ’Îû y7Î=ö6s% ⎯ÏΒ $uΖù=y™ö‘r& ô‰s)s9uρ
∩⊇⊃∪ t⎦,Î!¨ρF{$#
(#θçΡ%x. ωÎ) @Αθß™‘§ ⎯ÏiΒ ΝÍκÏ?ù'tƒ $tΒuρ
∩⊇⊇∪ tβρâ™Ì“öκtJó¡o„ ⎯ÏμÎ/

12. Thus do We make it
>
É θè=è%
enter into the hearts of the
criminals.
13. They would not believe
in it, and indeed the example
of the former people has gone
before.
14.
And (even) if We
opened to them a gate from
the
heaven
and
they
continued therein to ascend.
15. They would say: “Our
eyes have only been dazzled.
Nay, but we are a people
bewitched.”
16. And indeed, We have
set
within
the
heaven
mansions of stars, and We
have beautified it for the
beholders.
17.
And
We have
guarded it from every
accursed devil.

’Îû

…çμä3è=ó¡nΣ

y7Ï9≡x‹x.

∩⊇⊄∪ t⎦⎫ÏΒÌôfßϑø9$#

èπ¨Ζß™ ôMn=yz ô‰s%ρu ( ⎯ÏμÎ/ tβθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω
∩⊇⊂∪ t⎦,Î!¨ρF{$#
⎯
z ÏiΒ $\/$t/ ΝÍκön=tã $oΨóstFsù öθs9uρ
∩⊇⊆∪ tβθã_ã÷ètƒ ÏμŠÏù (#θ=à
s sù Ï™!$yϑ¡¡9$#
ö≅/t $tΡã≈|Áö/r& ôNtÅj3ß™ $yϑ¯ΡÎ) (#þθä9$s)s9
∩⊇∈∪ tβρâ‘θßsó¡¨Β ×Πöθs% ß⎯øtwΥ
%[`ρãç/ Ï™!$yϑ¡¡9$# ’Îû $uΖ=ù yèy_ ô‰s)s9uρ
∩⊇∉∪ š⎥⎪ÌÏà≈¨Ψ=Ï9 $yγ≈¨Ψ−ƒy—uρ
9⎯≈sÜø‹x© Èe≅ä. ⎯ÏΒ $yγ≈uΖôàÏymρu
∩⊇∠∪ AΟŠÅ_‘§

18. Except him who steals the
…çμyèt7ø?r'sù yìϑ
ô ¡¡9$# s−utIó™$# Ç⎯tΒ ωÎ)
hearing (eavesdrop), he is
then pursued by a clear
∩⊇∇∪ ×⎦⎫Î7•Β Ò>$pκÅ−
flaming fire.

19. And the earth, We
have spread it out, and We
have placed therein firm
mountains, and We have
caused to grow therein of
all kinds of things in due
proportion.
20. And We have made for
you
therein
means
of
livelihood, and (for) those for
whom you are not providers.
21.
And there is not any
thing, but that with Us are
its treasuries. And We do
not send it down except in a
known measure.
22. And We send the winds
fertilizing, then We send
down water from the sky,
then We give you drink
from it. And you are not the
guardians of its stores.
23. And certainly We, We it
is who give life, and cause
death, and We are the
Inheritors.
24. And certainly, We know
the preceding (generations)

$yγŠÏù $uΖøŠs)ø9r&uρ $yγ≈tΡ÷Šy‰Βt uÚö‘F{$#ρu
&™ó©x« Èe≅ä. ⎯ÏΒ $pκÏù $uΖ÷Fu;/Ρr&uρ z©Å›≡uρu‘
∩⊇®∪ 5βρã—öθ¨Β
⎯tΒuρ |·ÍŠ≈yètΒ $pκÏù ö/ä3s9 $uΖù=yèy_ρu
∩⊄⊃∪ t⎦⎫Ï%Î—≡tÎ/ …çμ9s ÷Λä⎢ó¡©9
$tΡy‰ΨÏã ωÎ) >™ó©x« ⎯ÏiΒ βÎ)uρ
9‘y‰s)Î/ ωÎ) ÿ…ã&è!Íi”t∴çΡ $tΒuρ …çμãΨÍ←!#t“yz
∩⊄⊇∪ 5Θθè=÷è¨Β
$uΖø9t“Ρr'sù yxÏ%≡uθs9 yx≈tƒÌh9$# $uΖù=y™ö‘r&ρu
çνθßϑä3≈oΨøŠs)ó™r'sù [™!$tΒ Ï™!$yϑ¡¡9$# z⎯ÏΒ
∩⊄⊄∪ t⎦⎫ÏΡÌ“≈sƒ¿2 …çμs9 óΟçFΡr& !$tΒuρ
ß⎯øtwΥuρ àM‹ÏϑçΡuρ ⎯Ä©ôvéΥ ß⎯ósuΖs9 $¯ΡÎ)ρu
∩⊄⊂∪ tβθèOÍ‘≡uθø9$#
t⎦⎫ÏΒÏ‰ø)tGó¡ßϑø9$#

$oΨ÷ΗÍ>tã

ô‰s)s9uρ

among you, and certainly t⎦⎪ÌÏ‚ø↔tGó¡çRùQ$# $oΨ÷ΗÍ>tã ô‰s)s9uρ Ν
ö 3
ä ΨÏΒ
We know those who will
come later.
∩⊄⊆∪
25. And indeed, your Lord,
…çμ¯ΡÎ) 4 öΝèδçà³øts† uθèδ y7−/u‘ ¨βÎ)uρ
it is He who will gather
them. Indeed, He is All Wise,
∩⊄∈∪ ×Λ⎧Î=tã îΛ⎧Å3ym
All Knowing.
26.
And
indeed, We
⎯ÏΒ ⎯
z ≈|¡ΣM}$# $oΨø)n=yz ô‰s)s9uρ
created man from sounding
clay, from mud molded into
∩⊄∉∪ 5βθãΖó¡¨Β :*uΗxq ô⎯ÏiΒ 9≅≈|Áù=|¹
shape.
27.
And the jinn, We had
Í‘$¯Ρ ⎯ÏΒ ã≅ö6s% ⎯ÏΒ çμ≈uΖø)n=yz ¨β!$pgø:$#ρu
created before, from the fire
of a scorching wind.

∩⊄∠∪ ÏΘθßϑ¡¡9$#

28. And when your Lord
’ÎoΤÎ) πÏ s3Í×¯≈n=yϑù=Ï9 y7•/u‘ tΑ$s% øŒÎ)uρ
said to the angels: “Indeed
I will create a man from
ô⎯iΒÏ 9≅≈|Áù=|¹ ⎯ÏiΒ #\t±o0 7,Î=≈yz
sounding clay, from mud
molded into shape.”
∩⊄∇∪ 5βθãΖó¡¨Β :*ϑ
y ym
29. “So when I have
⎯ÏΒ ÏμŠÏù àM÷‚xtΡuρ …çμçF÷ƒ§θy™ #sŒÎ*ùs
fashioned him and have
breathed into him of My
∩⊄®∪ t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ …çμs9 (#θãès)sù ©Çrρ•‘
Spirit, then fall down, to
him in prostration.”

30. So the angels fell
prostrate,
all
of
them öΝßγ=à2
together.

èπs3Í×¯≈n=yϑø9$#

y‰yf|¡sù

∩⊂⊃∪ tβθãèuΗødr&

31.
Except Iblis. He
yìtΒ tβθä3tƒ βr& #’n1r& §
} ŠÎ=ö/Î) HωÎ)
refused to be with those
who prostrated.

∩⊂⊇∪ š⎥⎪Ï‰f
É ≈¡¡9$#

32.
He (Allah) said: “O
t θä3s? ωr& y7s9 $tΒ ß§ŠÎ=ö/Î*¯≈tƒ tΑ$s%
β
Iblis, what is (matter) with
you that you are not with
∩⊂⊄∪ t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9$# yìtΒ
those who prostrate.”
33. He said: “Never would
@±
t u;Ï9 y‰àfó™X{ ⎯ä.r& öΝ9s tΑ$s%
I prostrate
to a man
whom You created from
:*uΗq
x ô⎯ÏiΒ 9≅≈|Áù=|¹ ⎯ÏΒ …çμtFø)n=yz
sounding clay, from mud
molded into shape.”
∩⊂⊂∪ 5βθãΖó¡¨Β
34. He (Allah) said: “Then
ÒΟŠÅ_u‘ y7¯ΡÎ*sù $pκ÷]ÏΒ ólã ÷z$$sù Α
t $s%
get out from here. Indeed,
you are rejected.”
∩⊂⊆∪
35. “And indeed, the curse
Θ
Ï öθtƒ 4’n<Î) sπoΨ÷è¯=9$# šø‹n=tã ¨βÎ)uρ
shall be upon you until the
Day of Recompense.”

∩⊂∈∪ È⎦⎪Ïe$!$#

36.
He said: “My Lord,
ÏΘöθtƒ 4’n<Î) þ’ÎΤöÏàΡr'sù Éb>u‘ tΑ$s%
then reprieve me until the

day they will be resurrected.”

∩⊂∉∪ tβθèWyèö7ãƒ

37. He (Allah) said: “So
∩⊂∠∪ t⎦⎪ÌsàΖßϑø9$# z⎯ÏΒ y7¯ΡÎ*sù tΑ$s%
indeed, you are of those
reprieved.”
38. “Until the Day of the
∩⊂∇∪ ÏΘθè=÷èyϑø9$# ÏMø%θu ø9$# ÏΘöθtƒ 4’n<Î)
appointed time.”
39.
He said: “My Lord,
⎯
£ uΖÎiƒy—_{ ‘ÏΖoK÷ƒuθøîr& !$oÿÏ3 >
Éb u‘ tΑ$s%
because You have sent me
astray, I shall indeed adorn
öΝåκ]¨ tƒÈθøî_{uρ ÇÚö‘F{$# ’Îû öΝßγs9
(the path of error) for them
on the earth, and I shall
∩⊂®∪ t⎦⎫ÏèuΗødr&
indeed mislead them all.”
40.
“Except your sincere
ãΝåκ÷]ΒÏ
š‚yŠ$t6Ïã
ωÎ)
slaves among them.”

∩⊆⊃∪ š⎥⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$#
41. He said: “This is the path
íΟŠÉ)tGó¡ãΒ ¥’n?tã îÞ≡uÅÀ #x‹≈yδ tΑ$s%
to Me, (leading) straight.”

∩⊆⊇∪
42. “Certainly My slaves, Ν
ö Íκön=tã y7s9 §
} øŠs9 “ÏŠ$t6Ïã ¨βÎ)
you shall have no authority
over them, except those who ⎯
z ÏΒ y7yèt7¨?$# Ç⎯tΒ ωÎ) ⎯
í ≈sÜù=ß™
may follow you from among
the misguided.”
∩⊆⊄∪ t⎦⎪Íρ$tóø9$#

43. “And certainly, Hell is
t⎦⎫ÏèuΗødr& öΝèδß‰Ïãöθyϑ9s tΛ©⎝yγy_ ¨βÎ)uρ
the promised place for them
all.”
∩⊆⊂∪
44. “There are seven gates
ö åκ÷]ÏiΒ 5>$t/ Èe≅3
Ν
ä Ïj9 5>≡uθö/r& èπèy ö7y™ $oλm;
in it. To each gate,
a
portion of them has been
∩⊆⊆∪ ìΘθÝ¡ø)¨Β Ö™÷“ã_
designated.”
45. Indeed, the righteous
; ≈¨Ζy_ ’Îû t⎦⎫É)−Gßϑ9ø $# χÎ)
M
will be amidst gardens and
springs.

∩⊆∈∪ AβθãŠããuρ

46. (It will be said): “Enter
∩⊆∉∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ#u™ AΟ≈n=|¡Î0 $yδθè=äz÷Š$#
therein, in peace, security.”
47.
And We shall remove
@ Ïî ô⎯ÏiΒ ΝÏδÍ‘ρß‰ß¹ ’Îû $tΒ $oΨôãt“tΡuρ
e≅
whatever is in their breasts of
resentment. As brothers,
∩⊆∠∪ t⎦,Î#Î7≈s)tG•Β 9‘ãß™ 4’n?tã $ºΡ≡uθ÷zÎ)
(they will rest) on raised
couches, facing each other.
48. No fatigue shall touch
Νèδ $tΒρu =
Ò |ÁtΡ $yγ‹Ïù öΝßγ¡yϑtƒ Ÿω
them therein, nor shall they
be driven out of it.

∩⊆∇∪ t⎦⎫Å_t ÷‚ßϑÎ/ $pκ÷]ÏiΒ

49. Inform (O Muhammad)
‘â θàtóø9$# $tΡr& þ’ÎoΤr& ü“ÏŠ$t6Ïã ø⋅m<É tΡ *
to My slaves that I am
the Oft Forgiving, the Most
∩⊆®∪ ÞΟŠÏm§9$#
Merciful.

50.
And that My
ÞΟŠÏ9F{$# Ü>#x‹yèø9$# uθèδ ’Î1#x‹ã
t β
¨ r&uρ
punishment, it is the painful
punishment.
∩∈⊃∪
51. And inform them about
Abraham’s guests.
52.
When they entered
upon him and said: “Peace.”
He said: “Indeed we are
afraid of you.”
53. They said: “Do not be
afraid, indeed we give you
good tidings of a boy
possessing knowledge.”
54. He said: Do you give me
good tidings of (a son) when
old age has overtaken me. Of
what then do you give good
tidings.”
55. They said: “We bring
you good tidings in truth.
So
do
not be
of the
despairing.”
56. He said: “And who
despairs of the mercy of his
Lord, except those who are
astray.”

∩∈⊇∪ tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) É#øŠ|Ê ⎯tã öΝγ
ß ø⁄Îm;tΡuρ
$Vϑ≈n=y™ (#θä9$s)sù Ïμø‹n=tã (#θè=yzyŠ øŒÎ)
∩∈⊄∪ tβθè=Å_uρ öΝä3ΖÏΒ $¯ΡÎ) tΑ$s%
x8çÅe³u;çΡ $¯ΡÎ) ö≅y_öθs? Ÿω (#θä9$s%
∩∈⊂∪ 5ΟŠÎ=tæ AΟ≈n=äóÎ/
z©Í_¡¡¨Β βr& #’n?tã ’ÎΤθßϑè?ö¤±o0r& tΑ$s%
∩∈⊆∪ tβρãÏe±t6è? zΟÎ6sù çy9Å6ø9$#
⎯ä3s? Ÿξsù Èd,ysø9$$Î/ y7≈tΡö¤±o0 (#θä9$s%
∩∈∈∪ š⎥⎫ÏÜÏΖ≈s)ø9$# z⎯ÏiΒ
Ïπyϑôm§‘ ⎯ÏΒ äÝuΖø)tƒ ⎯tΒuρ tΑ$s%
∩∈∉∪ šχθ—9!$Ò9$# ωÎ) ÿ⎯ÏμÎn/u‘

57.
He
said: “What is
$pκš‰r&
then your business, O
messengers.”

öΝ3
ä ç6ôÜyz

58. They said: “Indeed, we
7Θöθs%
have been
sent
to
a
criminal people.”

4’n<Î) !$oΨù=Å™ö‘é& !$¯ΡÎ) (#θþ ä9$s%

$yϑsù

tΑ$s%

∩∈∠∪ tβθè=y™ößϑø9$#

∩∈∇∪ š⎥⎫ÏΒÍ÷g’Χ

59. “Except the family of
öΝèδθ’foΨßϑs9 $¯ΡÎ) >Þθä9 tΑ#u™ HωÎ)
Lot. Indeed, we will save
them all.

∩∈®∪ š⎥⎫Ïèyϑô_r&

60. “Except his wife. We
⎯
z Ïϑs9 $pκ¨ΞÎ) $! tΡö‘£‰s% …çμs?r&tøΒ$# ωÎ)
have decreed that she shall
be of those who remain
∩∉⊃∪ š⎥⎪ÎÉ9≈tóø9$#
behind.”
61.
Then
when
the
tβθè=y™ößϑø9$# >Þθä9 tΑ#u™ u™!%y` $£ϑn=sù
messengers came
to the
family of Lot.
∩∉⊇∪
62. He said: “Indeed, you are
∩∉⊄∪ tβρãx6Ζ•Β ×Πöθs% öΝ3
ä ¯ΡÎ) tΑ$s%
people unknown (to me).”
63.
They said: “But, we
μÏ ŠÏù (#θçΡ%x. $yϑÎ/ y7≈oΨ÷∞Å_ ö≅/t (#θä9$s%
have brought to you that
about which they have been
∩∉⊂∪ šχρçtIôϑtƒ
in doubt.”
64. “And we have come to
$¯ΡÎ)uρ
Èd,ysø9$$Î/
y7≈oΨ÷s?r&ρu
you with truth, and indeed

we are truthful.”

∩∉⊆∪ šχθè%Ï‰≈|Ás9

65.
“So travel with your
È ø‹©9$# z⎯ÏiΒ 8ìôÜÉ)Î/ y7Ï=÷δr'Î/ Îó r'sù
≅
family in a part of the
night,
and
you follow
ô ÏtGù=tƒ Ÿωuρ öΝèδt≈t/÷Šr& ôìÎ7¨?$#uρ
M
behind them. And let not
anyone
among you look
ß ø‹ym (#θàÒøΒ$#uρ Ó‰tnr& óΟä3ΖÏΒ
]
back, and go on to where
you are commanded.”

∩∉∈∪ tβρãtΒ÷σè?

66. And We conveyed to
χ

r& t øΒF{$# y7Ï9≡sŒ Ïμø‹9s Î) !$oΨø‹ŸÒs%uρ
him
this decree that the
root of those (sinners) was to
t⎦⎫ÅsÎ6Á
ó •Β ×íθäÜø)tΒ Ï™Iωàσ¯≈yδ tÎ/#yŠ
be cut off in the early
morning.
∩∉∉∪
67. And the people of the
tβρçÅ³ö;tGó¡o„ ÏπoΨƒÏ‰yϑø9$# ã≅÷δr& u™!%`
y uρ
city came rejoicing.

∩∉∠∪
68. He (Lot) said: “Indeed,
Ÿξsù ’Å∀øŠ|Ê Ï™Iωàσ¯≈yδ ¨βÎ) tΑ$s%
they are my guests. So do not
humiliate me.”

∩∉∇∪ ÈβθßsŸÒøs?

69. “And fear Allah and do
∩∉®∪ Èβρâ“øƒéB Ÿωuρ ©!$# (#θà)¨?$#ρu
not disgrace me.”
70. They said: “Have we
Ç⎯tã
y7 γ
y ÷ΨtΡ
öΝs9uρr&
(#θþ ä9$s%
not forbidden you from

(guarding) people.”

∩∠⊃∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèø9$#

71.
He said: “These are
óΟçFΖä. βÎ) þ’ÎA$uΖt/ Ï™Iωàσ¯≈yδ tΑ$s%
my daughters, if you must
be doing (so).”

∩∠⊇∪ t⎦,Î#Ïè≈sù

72.
By your life (O
Muhammad), indeed, they
were
in
their
wild
intoxication,
wandering
blindly.
73. Then the awful cry seized
them at the time of sunrise.
74. So We turned the highest
(part) of it (city) to its lowest,
and rained upon them stones
of baked clay.
75. Indeed, in that are sure
signs for those who, by signs,
do understand.

öΝÍκÌEtõ3y™

’Å∀s9

öΝåκ¨ΞÎ)

x8ãôϑyès9

∩∠⊄∪ tβθßγyϑ÷ètƒ
∩∠⊂∪ t⎦⎫Ï%Îô³ãΒ èπysøŠ¢Á9$# ãΝåκøEx‹s{r'sù
$tΡösÜøΒr&uρ $yγn=Ïù$y™ $pκuÎ=≈tã $oΨù=yèyfsù
∩∠⊆∪ @≅ŠÉdfÅ™ ⎯ÏiΒ Zοu‘$y∨Ïm öΝÍκön=tã
t⎦⎫Ïÿ¿dœuθtGçΗø>Ïj9 ;M≈tƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
∩∠∈∪

76. And indeed, they (the
∩∠∉∪ AΟŠÉ)•Β 9≅‹Î6|¡Î6s9 $pκ¨ΞÎ)uρ
towns) are (situated) on an
established road.
77. Indeed, in that is a sure
∩∠∠∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑù=Ïj9 ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
sign for those who believe.
78.
And indeed the
Ïπs3÷ƒF{#$ Ü=≈ptõ¾r& tβ%x. βÎ)uρ
dwellers in the wood were

wrongdoers.

∩∠∇∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈sàs9

79. So We took vengeance
8Π$tΒÎ*Î7s9 $yϑåκ¨ΞÎ)ρu öΝåκ÷]ÏΒ $uΖôϑs)tFΡ$$sù
on them. And indeed, both
(towns) are (located) on a
∩∠®∪ &⎦⎫Î7•Β
clear highway.
80.
And certainly, did
ÌôfÏtø:$# Ü=≈ptõ¾r& z>¤‹x. ô‰s)s9uρ
the companions of AlHijr
(Thamud)
deny
the
∩∇⊃∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$#
messengers.
81.
And we gave them
$pκ÷]tã (#θçΡ%s3sù $uΖÏF≈tƒ#u™ öΝßγ≈oΨ÷s?#u™ρu
Our signs, but they turned
away from them.

∩∇⊇∪ t⎦⎫ÅÊÌ÷èãΒ

82.
And
they used to
ÉΑ$t6Ågø:$# z⎯ÏΒ tβθçGÅs÷Ζtƒ (#θçΡ%x.uρ
carve dwellings from the
mountains, feeling secure.

∩∇⊄∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ#u™ $·?θã‹ç/

83. So the awful cry seized
t⎦⎫Ï⇔Î6óÁãΒ èπysøŠ¢Á9$# ãΝåκøEx‹s{r'sù
them at the morning hour.

∩∇⊂∪
84. So did not avail them
(#θçΡ%x.
that which they used to earn.

$¨Β Νåκ÷]tã 4©o_øîr& !$yϑsù
∩∇⊆∪ tβθç7Å¡õ3tƒ

85.
And We have not
uÚö‘F{$#ρu ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# $oΨø)n=yz $tΒuρ
created the heavens and the

earth and all that is between
them except with truth. And
indeed, the Hour is surely
coming, so forgive (O
Muhammad), with a gracious
forgiveness.
86. Indeed, your Lord, He is
the Creator, All Knowing.
87. And indeed, We have
given you seven of the oftrepeated (verses) and the
great Quran.
88. Do not extend your eyes
ambitiously towards that
which We have bestowed on
different kinds of people of
them (the disbelievers), nor
grieve over them, and lower
your wings (in kindness) for
the believers.
89. And say: “Indeed, I am
most certainly a clear
warner.”

χÎ)uρ 3 Èd,ysø9$$Î/ ωÎ) !$yϑåκs]øŠt/ $tΒuρ
Ëxxô¹$$sù

(

×πu‹Ï?Uψ

sπtã$¡¡9$#

∩∇∈∪ Ÿ≅ŠÏϑpgø:$# yxø¢Á9$#
∩∇∉∪ ãΛ⎧Î=yèø9$# ß,≈¯=sƒø:$# uθèδ š−/u‘ ¨βÎ)
⎯
z ÏiΒ

$Yèö7y™

y7≈oΨ÷s?#u™

ô‰s)s9uρ

∩∇∠∪ tΛ⎧Ïàyèø9$# tβ#u™öà)ø9$#ρu ’ÎΤ$sVyϑø9$#
$uΖ÷è−GtΒ $tΒ 4’n<Î) y7ø‹t⊥ø‹tã ¨β£‰ßϑs? Ÿω
÷βt“øtrB Ÿωuρ óΟßγ÷ΨÏiΒ $[_≡uρø—r& ÿ⎯ÏμÎ/
y7yn$uΖy_

ôÙÏ÷z$#uρ

öΝÍκön=tã

∩∇∇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑù=Ï9
⎥
Ú
⎫Î6ßϑø9$# ãƒÉ‹¨Ζ9$# $tΡr& †
þ ÎoΤÎ) ö≅è%uρ
∩∇®∪

90. Just as We had sent t⎦⎫ÏϑÅ¡oKø)ßϑø9$# ’n?tã $uΖø9t“Ρr& $! ϑ
y x.
down on those who divided
(scripture into fragments).
∩®⊃∪

91. Those who have made
t⎦⎫ÅÒÏã tβ#u™öà)9ø $# (#θè=èy y_ t⎦⎪Ï%!© $#
the Quran into pieces.

∩®⊇∪
92. So, by your Lord, We
∩®⊄∪ t⎦⎫ÏèuΗødr& óΟßγ¨Ψn=t↔ó¡oΨs9 šÎn/u‘uθsù
shall certainly question them
all.
93. About what they used to
∩®⊂∪ tβθè=yϑ÷èƒt (#θçΡ%x. $¬Ηxå
do.
94. So proclaim that which Ç⎯tã Ú
ó Ìôãr&uρ ã tΒ÷σè? $yϑÎ/ ÷íy‰ô¹$$sù
you are commanded, and
withdraw from the idolaters.
∩®⊆∪ t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$#
95. Indeed, We will suffice
∩®∈∪ š⎥⎪Ï™Ì“öκtJó¡ßϑø9$# 7
y ≈oΨø‹xx. $¯ΡÎ)
you against those who scoff.
96.
Those who adopt,
$·γ≈s9Î) !
« $# yìΒt tβθè=yèøgs† š⎥⎪Ï%!© $#
along with Allah, another
god. Then soon they will
∩®∉∪ χ
š
θßϑn=ôètƒ t∃öθ|¡sù 4 tyz#u™
come to know.
97. And indeed, We know
x8â‘ô‰|¹ ,
ß ŠÅÒtƒ y7¯Ρr& ÞΟn=÷ètΡ ô‰s)s9uρ
that your breast is straitened
of what they say.

∩®∠∪ tβθä9θà)tƒ $yϑÎ/

98. So glorify the praises of
⎯
z ÏiΒ ⎯ä.uρ y7În/u‘ Ï‰ôϑpt¿2 ôxÎm7|¡sù
your Lord and be of those
who prostrate themselves (to
∩®∇∪ t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9$#
Him).

99. And worship your Lord
y7u‹Ï?ù'tƒ
until there comes unto you
the certainty (death).

4©®Lym

y7−/u‘

ô‰ç6ôã$#ρu

∩®®∪ Ú⎥⎫É)u‹ø9$#

